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Von 1906-1923 wurden insgesamt 3956 Stück Personenzug-Lokomotiven der Gattung P8 von verschiedenen deut-
schen Herstellern an die Preußische Staatsbahn (KPEV) und andere europäische Länderbahnen geliefert. Die Deu!§.cßE!..
ReichsbahngeseUschaft(DRG) ordnete sie unteraerBezeichnung"BR 38'0-40in ihren Bestand ein:Als Bauart2'C h2 hatte

I die Lok eine Reibungs/ast von 51,6 Mp und konnte bei einer Leistung von 1180 PSi die Höchstgeschwindigkeit von
100 km/h fahren. Die guten Laufeigenschaften und die große Stückzahl machten die Lok über 50 Jahre lang zur Haupt-
stütze des Reisezugverkehrs in Deutschland- Nach erneuter Umnumerierung in BR 038 musterte die Deutsche Bundes-
bahn (OB) die letzte Lok (038772-0) im Jahr 1974 aus. Bei der Deutschen Reichsbahn (DR) waren die letzten 11 Lok
bereits 1973 ausgemustert (Fig. 1).

Between 1906 and 1923 a grand total of 3956 passenger service locomotives of the P8 type were delivered to the Prussian
State Railways (KPEV) and other Eurapean railway companies, fram various German manufacturers. The Deutsche
Reichsbahn (DRG) listed them under class SR 38'O-40whilstin their service. Built as type 2'Ch2 these locos had a wol'king
pressure 0\ 51.6 Mp, and developing power of 1180 HP could run at a top speed of 100 km/ho Their good running qualities
and the large numbers produced, made these locos the mainstay of passenger service in Germany for over 50 years.
Undertheir new classification as BR 038, the German Federal Railways (OB) took the last loco (038772-0) out of service
in 1974. The Deutsche Reichsbahn (DR) having previously finished using their last 11 locos in 1973 (fig. 1).

Entre les annes 1906 et 1923 pluiseurs usines aUeman des construisirent, pour les chemins der fer prussiens (KPEV) et
pour d'autres reseaux europeens, un total de 3956 locomotives du type P8, pour trains de voyageurs. La Deutsche

I Reichsbahn (DRG) leur donna Ja numeratation BR38-4O.Oe type 2'Ch2, cette locomotive avait une puissance de 1180 HP
et une vitesse maximum de 100 km/ho Sa grande fiabilite et le nombre eleve d'exemplaires en ont fait pendant plus de 50
ans une des pieces maitresses parmi les trains de voyageurs aUemands. La Deutsche Bundesbahn (DB)Tui donna la
numerotation SR 038 et la derniere (038772-0) fut retiree du service en 1974. Deja en 1973 la Deutsche Reichsbahn d'AI-
lemagne orientale (DR) avait retire du service ses 11 dernieres locomotives (fig. 1).

Van 1906-1923 werden er intotaal 3956 personentrein-Iocomotieven van het type P8 door verschillende Duitse fabri-
kanten aan de Preussische Staatsbahn (KPEV) en aan andere Europese spoorwegen geleverd. Bij de Deutsche Reichs-
bahngesellschaft (DRG) reden de locomotieven onderde nummers BR 38'0-40.Als bouwserie 2'Ch2 had de loc een wrij-
vingslast van 51,6Mp en kon met een vermogen van 1180PSi een maximumsnelheid van 100 km per uur bereiken. Oe
goede rij-eigenschappen en de grote bouwserie waren er de oorzaak van dat deze loc meer dan 50 jaar de belangrijkste
locwas inhet Duitse reizigersverkeer. Na de gewijzigde nummering in BR 038 hebben deze locomotieven nog tot en met
1974dienst dedaan bij de Deutsche Bundesbahn (OB), de laatste loc was de 038772-0. Bij de Deutsche Reichsbahn
(DR) werden de laatste 11 locs al in 1973 uit dienst genomen (fig. 1).
Frän 1906-1923levererades totait 3956 stycken persontägslokomotiv i utförandet P8 frän olika tyska tiIIverkare till den
preussiska statsjärnvägen (KPEV) och andra europeiskastatsjärnvägar. Den tyska riksjärnvägen (DRG) inordnade dem
under beteckningen BR 38'0-40i sitt lokbeständ. Som typ 2'Ch2 hade loket en tägkraft av 51,6Mp och kunde uppnä en
max. hastighet av 100km/h vid en effekt av 1180hk. Oegoda köregenskaperna och de stora stycktalen gjorde loket till en
av persontägens stöttepelare iTyskland. Efterförnyad omnumreting tililitt. 038 togs det sista loket (038772-0) ur trafik är
1974hos de tyska förbundsjärnvägarna (OB). Hos tyska riksjärnvägen (DR) togs de sista 1110kenur trafik 1973(fig. 1).

Dal1906 al 1923diverse fabbriche tedesche fornirano le ferrovie prussiane (KPEV) ed altreferravie eurapee di 395610co-
motive, tipo P8, per I'impiego di treni passeggeri. Le ferravie dell'ex DRG classificarono queste locomotive BR 38'0-40.
Questa locomotiva costruitacon iIsistema 2'Ch2 presentava una forza di attrito 51,6tonneUate,raggiunggendo con isuoi
1180HPdi potenza; unavelocita massima die 100km/hoLe buone prestazionee la praduzione hannofatto di questaloco-
motiva, per oltre 50 anni, un pilastra dei traffico ferraviario in Germania. Dopo un ulteriore cambiamento di matricola
BR 038, le ferrovie federali tedesche (OB) hanno infine posto fuori servizio I'ultima locomotiva (038772-0) neU'anno
.n~. I ~ 'o..n,,;o '"rl""che IOR) hanno messo fuori servizio le ultima 11 locomotive gia nel1973 (fig. 1).
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel erlorderlich. Die Schrauben a und b entlernen. Lokgehäuse senkrecht nach
oben abziehen. Beim Aulstecken des Gehäuses daraul achten, daß Kipphebel der Steuerung hinter Kunststoffrahmen glei-
ten kann (Fig. 2). Ersatzglühlampe: 6535.

To open the locomotive is only necessary to replace bulb. Remove the screws a and b. Lift the locomotive casing up and
remove. When replacing the case, care should be taken that the control rocker arm can move easlly behind the plastic Irame
(iig. 2). Spare bulb: 6535. ..",

Le demontage de la locomotive est unlquement necessaire pour le rem placement des ampoules. Enleverfes vis a et'b. Sou-
lever verticalement Jacarrosserie. Lors du reassemblage, iI laut veiler a ce que le balancier de I'embiellage puisse se mou-
voir librement derr/ere le chassis en plastlque (Iig. 2). Ampoules de rechange: 6535.

Hetopenen van de loc is alleen nodig bij hetwisselen van de lampen. De schroeven a en b verwijderen. De kapvan de loco-
motiel Joodrecht naar boven trekken. Bij het monteren van de kap, dient men erop te letten, dat de helboom van de besturing
achter het kunststoffhuis bevestigt wordt (Iig. 2). Reserve-gloeilampen: 6535.

Öppning av loket lordras endast vid lampbyte. Skruvarna a och b avlägsnas. Lokkapan dras rakt upp. När kapan sätts pa, ge
akt att koppelstängernas tipparm kan glida bakom plastramen (Iig. 2). Gli)dlampa: 6535.

L'apertura della locomotiva si rlchiede solo per I1cambio delle lampade. Rlmuovere le viti a e b. Sfilare la carcassa della loco-
motiva verticalmente in alto. Reinserendosi la carcassa deve badarsi ehe la leva abilanciere di comando possa sei volare
dietro iI telalo di plastlca (Iig. 2). Lampadina ad incandescenza di scorta: 6535.
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An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 eingebaut werden (Fig. 3).

The indicated point can be used lor locating the switching magnet 9426 (fig. 3).

L'aimant permanent 9426 peut iHre monte a I'endroit indlque (iig. 3).

Op de gemerkte plaats kan den schakelmagneet 9426 gemonteerd worden (Iig. 3).
Pa de markerade ställena kan kopplingsmagnet 9426 monteras (Iig. 3).

Sul posto segnato pUDessere installato IIdispositivo di comando 9426 (Iig. 3).
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Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an-den gekennzeichnete'} Lagerstellen (Fig. 2, 3, 4, 5). Nur FLEISCHMANN -Öl
6599 verwenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle {-I, sonst Uberölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappe
der Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.

Lubrication: The motor and gear-box need only be lightly oiled at the bearing points marked (Iig. 2, 3, 4, 5). Only use
FLEISCHMANN-oIl6599. Only put a tiny drop in each place (-), otherwise itwill be overoiled. An applicator needle is located in
the cap of the oll bottle for your use.

Graissage: Le moteur et les engrenages doivent iHre hulles uniquement aux endroits indiques (fig. 2, 3, 4, 5). N'utilisez que
I'huile recommandee FLEISCHMANN6599. Une seule goutte par point a lubrifier (-) afin d'evitertout exces. L'aiguille montee
dans le bouchon du petit flacon convient parfaitement a cet usage.

Olieen: De motor en de aandrijving hoeven alleen op de aangegeven plaatsen geolied te worden (1Ig. 2, 3, 4, 5). Alleen
FLEISCHMANN-olie 6599 gebruiken. Een klein druppeltje per smeerpunt (-) is heus voldoende, anders wordt de zaak te vel.
Voor een juiste dosering het spuitje gebruiken dat wordt bijgeleverd in het olieflesjes.

Inoljning: Motor och drev inoljas endast pä de visade lagren (Iig. 2, 3, 4, 5). Använd bara FLEISCHMANN-olja 6599. Endast en
droppe per ställe (-+), annars blir det för mycket. Använd näien, som är fäst i locket till oljeflasken fär dosering.

Lubrificazione: 11motore e I'ingranaggio vengono lubrificati solo nei punti contrassegnati dei supporti (fig. 2, 3, 4, 5). Utlliz-
zare solo 0110FLEISCHMANN6599. Usare soltanto una piccola goccia per ognl punto di oliatura (-I, altrimenti si rischia di
oliare troppo. Per iI dosagg~o utilizzare I'ago dl cui eprowisto iI tappe di chiusura dei flacone dell'olio.

KupplungstauschanStirnseiteLok:
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U-oooiP einrasten.1. In Pleilrichtung abziehen

~ 6509
FLEISCBMAIIH
Steckkupplung

6511 6515
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~ Tauschkupplung ~ Steckkupplung



Exchange coupling on front of loco: . .
FLEISCHMANN-Clipeoupling: 6509 . Clip exchange eoupling: 6511 . FLEISCHMANNPROFI-Clipcoupllng: 6515
1. Pull off in direetion of arrow.
2. Insert exchange coupling in direction of arrow until clipped into position.

Changemenf de atte/ages avent de la locomotive:
FLEISCHMANN-Attelage a emboltement 6509 . Attelage a emboitement d'autres marques: 6511
FLEISCHMANNPROFI-Attelage a emboltement 6515
1. Retirer dans le sens de la flache.
2. Replacer le nouvel attelage jusqu'a enclanchement de la buttee.
Het verwisselen van de koppeling aan de voorkant van de loc:
FLE1SCHMANN-Steekkoppeling:6509 . Steek-Ruilkoppeling:6511 . FLEISCHMANNPROFI-Steekkoppeling: 6515 .
1. In de pijlrichtinglostrekken.
2. Reservekoppeling in de pijlrichtinginsteken tot de klemmen pakken.
Koppelbvte pa lokets front:
FLEISCHMANN-Stickkoppel:6509 . Stickkoppel lör utbyte: 6511 . FLEISCHMANNPROFI-Stickkoppel: 6515
1. Dra ut i pilens riktning.
2. Tryck in reservekopplet i pilens riktning tills klämmhallaren snäpper last.

Ganci sulla parte anteriore della 'ocomot/va:
FLEISCHMANN-Gancio a innesto: 6509 . Gancio di ricambio a innesto: 6511 . rLEISCHMANN PROFI-Gancio a innesto: 6515
1. Staccare nel sen so della Irecetta.- - - - ~

2. Inserire iIgancio di ricambio nel senso della Irecetta e quindi portarlo lino all'incastro nelle grafie di lissaggio.

~~
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Mit Kombizange Befestigungssplint

herausziehen und Kupplung entlernen.

Kupplung in die Schlitzaufnahme stek-
ken. Befestigungssplint wieder hinein-
drücken.

Falls bei der Kuppiungsmontage
die Richtfeder herausfällt, muß
sie mit einer Pinzette wieder
eingesetzt werden.

Ersatz-Richtledern, Artikel
6522, müssen gegebenenfalls
vordem Einsetzen passend
geschnitten werden.

~ 6516
FLEISCBMAIIMPROFI

Schlitzkupplung ~
6520

I~. 6523 ~-

FLEISCBMANN Schlitz-
Schlitzkupplung . Tauschkupplung

Exchange coupling on tender:
FLEISCHMANN PROFI-SJot coupling: 6516 . FLEISCHMANN-Slot coupling: 6520 . Siot exchange coupling: 6523
1. Pull the mounting pin out with a pair 01pliers and remove the coupling.

Fitthe couplingintothe mountingslotand pushthe mountingpinback in.
2. Should dunng assembly 01the coupling, the holding spring fall out, this must be replaced with the aid 01a pair 01tweezers.
3. Spare holding springs, article 6522 should, il necessary be cut to size belore being litted.
Changement de attelage du tender:
FLEISCHMANN PROFI-Allelage a ooillet: 6516 . FLEISCHMANN-Altelage a ooillet: 6520 . Altelage a ooillet d'autres marques: 6523
1. Retirer la goupille de fixation avec la pince universelle et enlever I'attelage.

Introduire I'attelage dans I'ouverture a lente et remellre la goupille de lixation.
2. Si le ressort d'alifilnement devait sortir au cours du montage de I'accouplement, iIlaut le reintroduire au moyen d'une pincet!e.
3. Les ressorts d'ahgnement de rechange, articles 6522, doivant etre decoupes conlormement, lors de la mise en plaee.

Het verwisselen van. de koppeling aan de tender:
FLEISCHMANNPROFI-S/eul-Koppefing: 6516 . FLEISCHMANN-Sleuf-Koppeling: 6520 . Sleul-Ruilkoppeling: 6523
1. Met een kombinatietang de plastic spie van de koppeling vastpakken en de spie met een lichte ruk lostrekken.
2. Als bij de koppelingsmontage het koppelingsveertje eruit valt, moet deze weer met een pincet op de juiste plaats aangebracht

worden.
3. De reserve-koppelingsveertjes, artikel 6522, moeten in sommige gevallen voor het plaatsen iets ingekort worden.

Koppelbvte pa tendern:
FLEISCHMANNPROFI-Sprintkoppel: 6516 . FLEISCHMANN-Sprintkoppel:6520 . Sprintkoppel lör utbyte: 6523
1. Anbringa en kombitäng pa kopplets plastsprint och dra ut sprinten met et! lät! ryck.
2. Om styrtjädern laller ut vid montering av kopplet, maste den sättas last igen med pincelt.
3. Styrfjildern, artikel 6522, maste klippas till passende längd innan den monteras. .

Sostituzione gancio sul tender:
FLEISCHMANN PROFI-Gancio a intaglio: 6516 . FLEISCHMANN-Gancioa intaglio: 6520 . Gancio di ricambio a intaglio: 6523
1.Farleva con la pinza "combi" sulla copiglia in plastica dei ganeio e staccare con un leggero colpo.
2. Se dovesse, durante iImontaggio dei gancio,staccarsi/amolladi direzione,quest'ultimava rimessaal sUoposte con /'aiuto di

unapiccola pinza.
3. Molle direzione di ricambio - artieolo 6522, - devono essere eventualmente tagliate nella giusta misura prima di essere mon-

tate.
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Alle FLElSCBJlAlR-Loks zeichnen sich durch geringe Stromaulnahme aus. Der in
FMZ-Lokseingebaute FMZ-Emplängerbaustein istfür eine Stromaufnahme von
0,6 A entwickelt (Fig. 8). Er erhält lür ihn speziell bestimmte Steuerbelehle von
der FMZ-Zentrale 6800.

AllFLEISCHMURlOGOSdraw very liltle curren!. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-Iocos is designed to operate at a consumption of 0.6 A(Iig. 8). Itreceives
only the special control commands for it Irom the FMZ-Centralcontrol unit 6800.

Les locomotives FLE/SCHMAlIIse caracterisent par une laible consommation de
courant. Lemodule recepteur monle dans les locos FMZest prevu pour un cou-.
rant de 0,6 A (Iig.8). Luiseul peut recevoir les instructions de lonctionnement de
la centrale FMZ6800.

AlleFLE/SCIIIAI/I-Iocshebben als kenmerk dat ze maar weinig stroom verbruiken.
Oe in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule is gemaakt voor een
stroomalname van 0,6 A (Iig. 8). Hijkrijgtde voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

AllaFLElSCHMUR-lokutmärker sig genom liten strömlörbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad lör en strömupptagning av 0,6 A(fig. 8). Den
erhaller speciellt bestämda styrkommandon fran FMZ-centralen 6800.

Tutte le locomotive FLEiSCHMAIRsono caratterizzate da un basso assorbimento di
corrente. 11module ricevente FMZ integrato nelle locomotive FMZe sviluppato
per un assorbimento di corrente di 0,6 A(lig.8). Esso riceve i comandi specilica-
tamente ad esso destinati dalla centrale FMZ6800 .

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLElSCIIIAII-Gleich-
stromloks_grundsiltzli«t1 durcl1c!~1"1eingebauten Emplängerbaustein~~11 -
durch die auf der Fahrzeugunterseite aulgestempelte Adresse (FiQ.9j und eIne -
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 10) abweichende Betriebsnummer (Fig. 11). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteller vorgegeben, der Emplängerbaustein lür die
Lok64160 aul die Adfesse- "038" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und lahren nicht mit herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks lahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technicaldifferencesbetween FMZ-Iocosand normalFLEiSCHMAIRD.C.
locos are basically the built- in receiver unit, optically the stamped address code
underneath the chassis (Iig.9) and lrom the D. C. loco (Iig.-10) a different running
number (Iig. 11). The FMZ-addresses are set bythe maker. The receiver module
lor the loco 64160 is coded wilhthe address "038". FMZ-Iocos can only be ope-
rated by the FMZ-Central control unit 6800, and willnot run with the traditional
controllers. D. C. Locos can still only be operated by the traditional controllers.

Techniquement les locomotives FMZse differencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ,repere visuellement par la marque
sous la locomotive (Iig.9) et derive directement du numero de type de la locomo-
tive conventionnelle (Iig. 10 et 11). Les adresses sont encodees par le labrican!.
La loeo 64160 est equipee d'un module encode pour repondre a I'adresse "038".
Les locomotives FMZne repondent qu'aux instructions de la centrale FMZ6800
et ne peuvent iHredirlgees par Jes moyens habituels (translormateurs par exem-
pie). Les locomotives conventionnelles repondent comme par le passe aux com-
mandes habituelles.

Technisch verschillen de FMZ-Iocs van de andere FLEiSCHMUR-locsdoor hun
inget?ouwdeontvangermodule. Optisch is dat te zien aan de onderkant van de loc
vlaar een aanduiding is gestempeid (Iig.9) en aanvan de gelijkstroomloc (1Ig.10)
afwljkend nummer (1Ig.11). De FMZ-coderlngen zijn al door de labricant aange-
bracht. Oe ontvangermodule voor de loc 6 4160 gecodeerd op "038". FMZ-)ocs
kunnen-alleen-rijden-via commando's door de FMZ-centrale 6800 en rijden
dus niet op gewone transformatoren. Oe gewone gelijkstroomlocs bestuurt u
natuurlijk met de normale transformatoren.

Tekniskt skiljersig FMZ-IokenIran normala FLE/SCHMAlll-likströmslokhuvudsakli-
gen genom den inbyggda moltagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersi-
dan stämplade adressen (Iig.9). FMZ-adressen är angivna Irantillvekraren. Mot-
tagarbyggstenen i lok 64160 kodad pa adressen "038". FMZ-Iok kan endast
manövreras med FMZ-centralen 6800 och gar inte med traditionella translor-
matorer. Liksträmslok gar likasa endast tradionella translormatorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguono dalle normali locomotive
FLElSCHMAIRa correntecontinuaper ilmodulericeventeintegrato;otticamente
esse si distinguono per I'indirizzostampato sulla parte inleriore dei veicolo (Iig.9)
ed rispelto alla locomotiva a corrente continua (Iig.10) un diverse numero dieser-
cizio (Iig.11). GliindirizziFMZsono predisposti dal produttore.1Imoduli ricevente
per la locomot/va 6 4160 e codilicato sull'indirizzo "038". Le locomotive FMZ
possono essere azionate esclusivamente dalla centrale FMZ e non lunzio-
nano con i quadri di comando tradizionali. Per contro le locomotive a corrente
continua funzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali.

Fig. 8
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Fig.12

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstromloks müssen die Glühlampen der Gleichstromloks aus-
getauscht werden. Gleiches gilt auch lür Wagen mitInnenbeleuch-
tung. Im Kapitel 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die en1sprechendenAustauschglühlampen beschrieben
(Fig.12).

The headlights of FMZ-Iocoshavean even, constant illumination irre-
spectlve 01the regulator selting, which automatically changes with
the direction 01travel. The bulbs 01the D.C. locos must be changed
when operating atthe same time with FMZ. The same goes lor coa-
ches with interior lighting. The respective change-over bulbs are de-
scribed on page 71, in Chapter 3.1 01the FMZ-operational handbook
9908 (Iig. 12).

L'eclairage des locos FMZ peut etre allume, en intensite maxi, sur
une instruction de la centrale, independamment du regleur manuel,
et correspondant toujoursau sensde circuiatlon. A la miseen service
simultane de loeos FMZ er de locos "courant continu", il est utile de
changer les ampoules d'eclairage.1Ienva de meme pourles ampou-
les des garnitures d'eclairage des voitures. Les relerences des lam-
pes de rechange sont reprises au chapitre 3.1, page 71, de la notice
de service du systeme FMZ 9908 (Iig. 12).
FMZ-Iocs hebben een gelijkmatige Irontverlichting die onalhankelijk
is van de rijsnelheid en die automatisch wisselt als de rijrichting ver-
andert. Bijgelijktijdig rijden metFMZ-Iocs en gewonelocs moeten wel
de gloeilampjesvan de bestaande locs worden verwlsseld. Datzellde
geldt voor rijtulgen met blnnenverlichtlng. In hoofdstuk 3.1 op blad-
zijde 71 van het FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke lamp-
jes dat betreft (1Ig.12).

FMZ-Iok har en likformig belysning Iramtill samlungerar oavhängigt
avtralon, ach växlarautomatisktmed körriktningen. Vid samtidig kör-
ning med FMZ- ach traditionella likströms!ok mäste likströmslokens
glödlampor bytas ut. Samma gäller lör vagnar med innerbelysning. I
kapitel 3.1, sid 71, av FMZ-handboken 9908 är motsvarande glöd-
lampor beskrivna (Iig. 12).

Le locomotive FMZ presentano una costante iIIumlnazione di punta
continua indipendente dal regolatore di marcia; tale illumlnazione
variaautomaticamente a seconda della direzione di marcia.ln casodi
lunzionamento contemporaneo di locomotive FMZe di tipo tradizio-
nale a corrente continua, su queste ultime si dovra provvedere aJla
sostituzione delle lampadina ad incandescenza. Lostesso vale per le
carrozze con iIIuminazioneinterna. Le relative lampadine sostitutive
sono descritte al capilolo 3.1, pag. 71,dei manuale d'uso FMZ 9908
(lig.12).

Um den Emplängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
loigende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mit metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

zieher, Pinzetten),
. nicht mechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an BaUtei!en

oder Anschlüssen),
. nicht direkt am Baustein löten (Überhitzungsgelahr).

Inorder to protect the receiver unilslrom damage, please note the101-
lowing points:
. do not bring them into contact with liqulds (i. e. oil, water),
. do not touch them with metal objects (i. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle roughly (i. e. pull or bend the parts or connections),
. do notsolderdireclly ontothe receiver unit( danger 01overheating).

Alin de protegerle modulerecepteur,veuilleztenircompte dece quisuit:
. ne pas meltre au contact de liquide (p. ex: eau, huile),
. ne pas.toucher avec des objets metalliques (p. ex: tournevis, pin-

celte),
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements constitutils, ni les connexlons),
. ne pas souder directement au module (danger de surchauffe).

Om de ontvangermodule tegen beschadigingen te beschermen moet
op de volgende zaken worden geiet:
. geen vloeibare stoffen erbij laten kamen (olie 01water),
. niet metmetalenvoorwerpen aankomen(schroevendraaier,pinc~t),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen 01aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grate verhllting):

För att skydda mottagarbyggstenen Iran skador, bör du ge akt palöl-
jande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (t. ex. olja, vatten),
. inte beröra maltagaren med metalliska motständ (I. ex. skruv-

mejslar, pincelter),
. inte belasta moltagaren mekaniskt (I. ex. dra eller böja delarna

eller anslutningarna),
. inte löda direkt pa mottagaren (överheltningslara).

Onde evitare ogni possibile dannegglamento dei module ricevente, si
dovranno osservare le seguenti precauzioni:
. evitareognicontatto con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evitareogni contattoconoggettimetallici(p.e.cacciavite,pinzette),. evitareogni carico meccanico (p. e. plegando 0 lirando i vari com-

ponenti 0 raccordi),
. non effettuare saldature dirette sul module (pericolo di surriscal-

damento).

--I



Kontaktgeber in Verbindung mit Schaltschiene 6402/6432 zur Aus-
lösungelektrischer Schaltfunktionen.

Conlacter and conlact unit 6402/6432 pertorm electrical switching
functions.

Frotteurfonctionnanten combinaisonavec le contact universel6402/
6432 pour effectuerdes commandesd'appareils electromagnetiques.

Het kontakt wordt gemaakttesamen met schakelkontakt 6402/6432
om de elektrischeschakelfunctiebuiten werkingte stellen.

Kontaktgivare i törening med kopplingsskena 6402/6432 tör ullös-
ning eJektriskakopplingsfunktionen.

Trasmettitore d'impulsi (inunione laminadicondatlo 6402/6432) per
iI comandodi dispositivi elettrici.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigemLaufvon LoksdieSchienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 säubern.Abrieb und Staub auf
geeignete Weise enHernen (z. B. Tischstaubsauger). Schienen mit
leichtöligemLappennachreiben,DazunElSCBIIUI-ÖI6599 ver-
wenden. --
Track Cleaning: For smooth running01locos, the tracks must be kept
cleanusinga track rubber block 6595.Dirtanddustcan be removedin
any su~abieway (i. e. table vacuum cleaner). Afterwards rub a lightly
oiled rag over the tracks. Use the FLEJSCBIIUIoil 6599.
Nettoyage des voies: Encas de lonctionnement des locomotivespar
"a coups", netloyez la voie au moyende la gomme 6595prevue a cet
effet. Elimlnez au maximum les poussieres et autres corps etrangers
(ulilisez p.ex. unpetit aspirateurmenager).Huileztresparclmonieuse-
ment la vois au moyend'un chiffon legerement imbibed'huile speciale
FLEISCBIIUI6599.. .
Rail-reiniging: Bij een ongelijkmatigeloopvan de locs moetende rails
methet railreinigingsrubber 6595wordenschoongemaakt.Vuilen stof
daarvan op de bekende wijze wegwerken (bijv.met een stofzuigertje).
Oe rails daarna lichtjes met een geolied lapje nabewerken. Daarvoor
FLEISCBIIUI-olie6599 gebruiken.
Skenrengöring: När loken gar ryckigt, rengör skenorna med ren-
göringsgummi 6595.Avlägsnasmutsoch dammpa vanligt sätt (I. ex.:
borddammsugars). Eftertorka av skenorna med en lätt inoljed lapp.
Använd FLEISCBIIUI-olja6599.
Pulizia delle rotaie: Nelcasodi un'andalurairregolaredelle locomotive,
pulirei binariconla gommapulisci rolaia 6595.Eliminaresegni di
attrito e polvere in modo appropriato (es: con un aspirapolvere da
tavolo). Strotinare le rotaie eon uno stracclo leggermente unto. Allo
scopo utilizzare olio FLElSCBIIUl6599.

Reinigen der Lokräder: Bei Verschrnutzung sind die Laufflächen der
Räder ( ) mitsauberem Lappen oderSchienenreinigungsgummi
6595zu reinigen.Niemalsdie angetriebenen RädervonHanddurch-
drehen, sondern durch Aniegen einer FMZ-Fahrspannung mittels
Anschlußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können von
Hand gedrehtwerden.
Diese nElSCBIIUI-Modeliok dart nur mit der vorgesehenen FMZ-
Fahrspannung betriebenwerden.Wiremptehlendie Verwendungvon
FLElSCBIIUl-Trafos,die mitdemVDE-bzw.GS-Zeiehenversehensind.

Cleaning the Loco Wheels: The runningsurfaces ( ) of the wheels
can becleanedwith acleanragor by usingthe track rubber block 6595.
Nevertum the drivenwheels byhand,only by eonnecting!wo wireswith
FMZ-voltage to them. Wheels not driven can be turned by hand.
FLEISCBIIUImodel railways should only be operated usingthe eorreet
FMZ-voltage.Werecommendthe useof_FLE/SCBMURtransformers
which are markedwith the indicationsVDE or GS.

Nettoyage des roues de locomotives: Des roues propres sont le
garant d'un fonclionnement impeccable, eliminez done les impuretes
sur celles-ci(- ) avecun chiffon propre ou la gomme 6595. Ne
jamaisfaire tourner I'ensemblemoteuravec les roues,y appliquezune
tension FMZ alln de les faire tourner et d'atteindre la cireonference
entiere de la roue.Les roues non motrices peuvent etre tournees a la
main.
Les niseaux FLElSCBIIUlne peuvent etre alimentes qu'avec la tension
de service FMZ.Nous recommandonsles transformateursnElSCBIIAlI
lequels porten! la marqued'agreation VDE ou GS.

Sehoonmaken van de loe-wielen: Als de wielen van de loe vuil zljn
gewordenmaetende loopvlakken ( ) met een schonedoek of met
railreinigingsrubber 6595 worden sehoongemaakt.Nooit de aange-
dreven assen met de hand doordraaien, maar eventjes aan de FMZ
eentrale aansluitenomenkeleomwentelingente laten maken. Oe100-
passen kunnennatuurlijk gewoon met de hand worden doorgedraaid.
nE/SCBIIUR-modelbanenmogenalleenwordengevoed met de voorge-
sehreven FMZ-spanning. Wijbevelen gebnuik van FLE/SCBIIUI-trans-
formatorenaan,wantdeze zijnvoorzienvan VDE-resp.GS-keuringen.

'-

Rengöringav lokhjul:Vidnersmutsningavhjulensköryta ( ); ren-
gör hjulen med en ren tygtrasa ellerrengöringsgummi 6595.Vridaldrig
runt drivhjulen för hand, utan lägg mot ansluilningskabel med FMZ-
körspänning. Hjul som inte är drivhjul kan vridas för hand.
nEISCBMUIs-banan jar end ast köras med den avsedda FMZ-
driftspänningen. Vi rekommenderar att du använder nEISCBMUIs
transformator,somär förseddamed VDE- och GS-märke.

Pulizia delle nuote delle loeomotive: Incasodi sporeiziale superficidi
attrito delle ruate ( "") vanno pulite con uno straceio di lino 0 eon la
gomma pulisci rolaia 6595.Nongiraremaileruotemotriciamano.ma
eollegarlea unacorrente d'esercizio FMZcavi di collegamentoe met-
terle in movimento.Le ruote liberepossonoessere giratemanualmente.
1treni in miniaturanElSCBIIURdevonoessereazionali solfantoalla ten-
sione d'esereizio FMZ. Raccomandiamo I'impiego di trasformatori
illISCBIIUI,i quali sono forniti di marchi di quallta VDE 0 GS.
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